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EN - INSTRUCTIONS MANUAL
Thank you for purchasing one of our S-Pro products. Please carefully read the instructions of use and 
basic safety instructions and always adhere them before use.

GENERAL USER INFORMATION 
WARNINGS AND DISCLAIMERS
•	 	Before using the appliance for the first time, you must read 

and understand the operation manual completely.
•	 	Consider the operation manual as part of the product and 

store it in a safe and accessible place. Include this operation 
manual if passing the appliance on to a third party.

•	 	The manufacturer can in no case be liable for any damage 
caused by misuse, neglect, use for non-intended purpose, 
failure to install correctly, failure to follow any manufacturers 
guidelines/instructions for use and general care, normal wear 
and tear, repairs and/or modifications made by unauthorized 
third parties or use of non-approved spare parts or 
accessories.

•	 	In the case of conflicts with national safety specifications, 
the national requirements must be followed.

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using this electrical appliance, especially when 
children are present, basic safety precautions should 
always be observed. 
•	 	This appliance can be used by children 

from aged 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and 
knowledge, if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards 
involved.

•	 	Children shall not play with the appliance.
•	 	Cleaning and user maintenance shall not be 

made by children without supervision.
•	 	Use this appliance only for its intended purpose. 
•	 	Do not use with a voltage converter.

DANGER! ELECTRIC SHOCK DUE TO 
DAMAGE TO APPLIANCE�
•	 	Do not operate the appliance with a broken cord 

or plug, or if the appliance malfunctions, or is dropped or 
damaged in anyway.

•	 	If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or its service 
agent or a similarly qualified person in order to 
avoid a hazard. 

•	 	Do not let the cord hang over the edge of the work surface 
or let it touch any hot surfaces. 

	WARNING: DO NOT USE THIS APPLIANCE 
NEAR BATHTUBS, SHOWERS, BASINS OR 
OTHER VESSELS CONTAINING WATER.

DANGER! ELECTRIC SHOCK DUE TO 
PENETRATION OF LIQUID�
•	 	To protect against risk of electrical shock, never 

immerse the unit or let it come into contact with water or 
any other liquids. Do not use the unit with wet hands. If the 
appliance should become wet, damp or fall in water, remove 
plug from mains socket immediately. Do not put your hands 
in the water.

•	 	When the appliance is used in a bathroom, 
unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard even when the appliance is 
switched off.

•	 	For additional protection, the installation of a 
residual current device (RDC) having a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electrical circuit supplying 
the bathroom. Ask for installer for advice. The 
installation of the appliance and its use must 
however comply with the standards in force in 
your country.

WARNING! INJURIES DUE TO INCORRECT 
HANDLING �
•	 	Switch off the appliance and unplug from outlet when 

not in use, before putting on or taking off attachments and 
before cleaning the appliance.

•	 	Care should be taken to avoid direct contact with the skin, 
face and neck. 

CAUTION! DANGER OF PRODUCT DAMAGE�  
•	 	Never use your appliance without paying attention! 
•	 	Always unplug the unit when not in use or left 

unattended. 
•	 	Do not wrap the cord around the appliance. 
•	 	Do not use outdoors or in damp areas. 
•	 	Never carry the unit by its power cord. 
•	 	During use, the appliance and accessories can become hot. 

Keep them away from surfaces that are not resistant to heat. 
Do not leave them near clothes, paper or other combustible 
objects and never cover them. 

•	 	Allow the appliance to cool before storing away.

CARE AND CLEANING �
•	 	Always disconnect the appliance from the wall socket 

and allow it to cool down completely before any 
cleaning operation. 

•	 	Do not use abrasive cleaning agents or scrub pads. Do not 
use alcohol or solvents.

•	 	Never immerse the appliance in water or any other liquid.

CONTENTS OF BOX:
Item Name	 Quantity
Electric Beauty Bed	 x1
Pillow	 x1
Armrests	 x2

DIMENSIONS:
1870*580/790*610-850mm

Adjustable Angles Backrest: 0~75° Seat:/ Leg Section: 0~85° Armrests: Sync with 
backrest

Bed lifting Height 610mm - 850mm

LOAD CAPACITY
150 kg (Head: 40 kg, Seat: 70 kg, Legs: 40 kg)

OPERATING INSTRUCTIONS

1.	 Height adjustment: 
610–850 mm

2.	 Backrest adjustment: 
0–75°

Press and hold the height adjustment button to 
raise or lower the bed.

Press the gas rod wrench to adjust the backrest angle. Release 
the wrench to automatically lock the angle.

3.	 Leg section adjustment: 
0–85°

4.	 The armrests follow 
the movement 
of the backrest.

Press the gas rod wrench to adjust the leg angle up and down, 
and release the wrench to lock it automatically.

To assemble the armrests, hold both ends of the armrest, align 
the pin ends with the armrest holes (on the seat and backrest), 
and insert them at the same time.
To remove the armrests, hold both ends and pull them 
outward.

5.	 Foot pad adjustment: 
Adjustable foot pads*4

After moving the bed, if it shakes, rotate the corresponding 
footpad to make full contact with the ground and ensure 
stability.

INSTRUCTIONS FOR USE



DANGER! ELECTRIC SHOCK DUE TO 
PENETRATION OF LIQUID�
•	 	To protect against risk of electrical shock, never 

immerse the unit or let it come into contact with water or 
any other liquids. Do not use the unit with wet hands. If the 
appliance should become wet, damp or fall in water, remove 
plug from mains socket immediately. Do not put your hands 
in the water.

•	 	When the appliance is used in a bathroom, 
unplug it after use since the proximity of water 
presents a hazard even when the appliance is 
switched off.

•	 	For additional protection, the installation of a 
residual current device (RDC) having a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electrical circuit supplying 
the bathroom. Ask for installer for advice. The 
installation of the appliance and its use must 
however comply with the standards in force in 
your country.

WARNING! INJURIES DUE TO INCORRECT 
HANDLING �
•	 	Switch off the appliance and unplug from outlet when 

not in use, before putting on or taking off attachments and 
before cleaning the appliance.

•	 	Care should be taken to avoid direct contact with the skin, 
face and neck. 

CAUTION! DANGER OF PRODUCT DAMAGE�  
•	 	Never use your appliance without paying attention! 
•	 	Always unplug the unit when not in use or left 

unattended. 
•	 	Do not wrap the cord around the appliance. 
•	 	Do not use outdoors or in damp areas. 
•	 	Never carry the unit by its power cord. 
•	 	During use, the appliance and accessories can become hot. 

Keep them away from surfaces that are not resistant to heat. 
Do not leave them near clothes, paper or other combustible 
objects and never cover them. 

•	 	Allow the appliance to cool before storing away.

CARE AND CLEANING �
•	 	Always disconnect the appliance from the wall socket 

and allow it to cool down completely before any 
cleaning operation. 

•	 	Do not use abrasive cleaning agents or scrub pads. Do not 
use alcohol or solvents.

•	 	Never immerse the appliance in water or any other liquid.

CONTENTS OF BOX:
Item Name	 Quantity
Electric Beauty Bed	 x1
Pillow	 x1
Armrests	 x2

DIMENSIONS:
1870*580/790*610-850mm

Adjustable Angles Backrest: 0~75° Seat:/ Leg Section: 0~85° Armrests: Sync with 
backrest

Bed lifting Height 610mm - 850mm

LOAD CAPACITY
150 kg (Head: 40 kg, Seat: 70 kg, Legs: 40 kg)

OPERATING INSTRUCTIONS

1.	 Height adjustment: 
610–850 mm

2.	 Backrest adjustment: 
0–75°

Press and hold the height adjustment button to 
raise or lower the bed.

Press the gas rod wrench to adjust the backrest angle. Release 
the wrench to automatically lock the angle.

3.	 Leg section adjustment: 
0–85°

4.	 The armrests follow 
the movement 
of the backrest.

Press the gas rod wrench to adjust the leg angle up and down, 
and release the wrench to lock it automatically.

To assemble the armrests, hold both ends of the armrest, align 
the pin ends with the armrest holes (on the seat and backrest), 
and insert them at the same time.
To remove the armrests, hold both ends and pull them 
outward.

5.	 Foot pad adjustment: 
Adjustable foot pads*4

After moving the bed, if it shakes, rotate the corresponding 
footpad to make full contact with the ground and ensure 
stability.

INSTRUCTIONS FOR USE



PRECAUTIONS
1.	 When the bed is not in use, lower it to the minimum height to reduce the risk of injury from falls.
2.	 Do not overload the bed. Avoid placing full body weight on the head or leg sections, as they are not designed to support such 

weight.
3.	 Ensure there is sufficient space above and below the bed before adjusting the height to avoid obstacles.
4.	 During adjustments, keep all body parts away from moving parts to prevent injury.
5.	 Ensure the power cord is positioned safely to avoid tripping hazards or damage from moving parts. Do not use if the cord is 

damaged.
6.	 For safety, avoid using the bed in damp or high-temperature environments. Always connect the power socket to a grounded 

outlet..
7.	 Unplug the device before cleaning or performing maintenance. 
8.	 Keep flammable materials away from the bed and ensure it is kept away from heat sources.

CLEANING AND DISINFECTION
Note: Always unplug the device before cleaning to prevent electric shock or accidental activation.
1.	 Clean the bed surface with a soft cloth dampened with a diluted neutral detergent. Wipe dry afterward. Avoid using corrosive or 

acidic cleaning agents/wet wipes, or alcohol.
2.	 Use a dedicated leather cleaner on a soft cloth to clean the leather surface. Allow the surface to air dry naturally (do not spray 

directly onto the leather).
3.	 Wipe the bed frame with a damp cloth and dry it thoroughly.

MAINTENANCE
*Before performing any maintenance, ensure the device is unplugged and powered off.*
1.	 Carefully review the user manual. If the bed malfunctions, stop using it immediately and contact customer service.
2.	 Store the product in a dry, well-ventilated area away from direct sunlight and dust.
3.	 If the device has been unused for more than three months or stored below the minimum operating temperature (10°C), allow it 

to preheat for 30 minutes before use.
4.	 To ensure the longevity of the motor, follow the recommended operating mode: intermittent operation (2 minutes on, 18 minutes 

off).
5.	 Perform regular inspections. Use leather care products monthly and conduct a full inspection every six months.
6.	 Check for loose components, ensure the wheel lock system functions properly, and verify the mechanical structures are in good 

condition.
7.	 If any part is damaged, contact customer service with details of the issue, purchase date, and photos of the control box, motor, 

and hand control labels.

TROUBLESHOOTING

No. Issue Possible Cause Solution Remark

1 Hand Control Not 
Responding

1.	 Power failure.
2.	 Motor failure. 
3.	 Hand controller 

malfunction.

1.	 Make sure it is 
powered on.

2.	 Replace faulty 
components.

2 Motor Not Responding 1.	 Power failure.
2.	 Motor failure. 
3.	 Hand controller 

malfunction. 
4.	 Control box 

malfunction.

1.	 Make sure it is 
powered on

2.	 Replace faulty 
components.

3 Bed shaking 1.	 Uneven floor 
surface. 

2.	 Footpads not 
adjusted properly.

Please place the bed 
on a solid surface and 
adjust the foot pads.

4 Back, legs Cannot be 
adjusted

1.	 The gas rod is 
damaged

2.	 The gas rod wrench 
is damaged

Check if the gas spring 
lever is touching the 
switch. If the gas spring 
is damaged, replace it. 
If not, adjust the gas 
spring.

FR - MODE D’EMPLOI
Nous vous remercions pour votre achat d’un appareil S-Pro. Avant utilisation, nous vous recommandons 
de lire attentivement le mode d’emploi et les consignes fondamentales de sécurité et de toujours les respecter.

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR L’UTILISATION 
AVERTISSEMENTS ET CLAUSES DE NON-
RESPONSABILITÉ
•	 	Avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, vous devez 

lire et comprendre l’intégralité du manuel d’utilisation. 
•	 	Considérez le manuel d’utilisation comme faisant partie 

du produit et conservez-le dans un endroit sécurisé et 
accessible. Joignez ce manuel d’utilisation à l’appareil si vous 
le transmettez à un tiers. 

•	 	Le fabricant ne peut en aucun cas être tenu pour 
responsable des dommages causés par une mauvaise 
utilisation, une négligence, une utilisation à des fins non 
prévues, une installation incorrecte, le non-respect des 
directives/instructions du fabricant concernant l’utilisation 
et l’entretien général, l’usure normale, les réparations et/
ou modifications effectuées par des tiers non autorisés ou 
l’utilisation de pièces de rechange ou d’accessoires non 
approuvés.

•	 	En cas de conflits avec les spécifications ou instructions de 
sécurité nationales, les exigences nationales doivent être 
respectées.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lorsque vous utilisez cet appareil électrique, en 
particulier en présence d’enfants, les précautions de 
base doivent toujours être observées. 
•	 	Cet appareil peut être utilisé par les enfants 

à partir de l’âge de 8 ans et les personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou ayant un manque 
d’expérience et de connaissances, si elles 
sont supervisées ou qu’elles ont été formées 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les risques associés.

•	 	Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
•	 	Le nettoyage et les opérations d’entretien de 

l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

•	 	Veuillez utiliser cet appareil uniquement pour l’usage prévu. 
•	 	Ne pas utiliser avec un convertisseur de tension.

DANGER ! CHOC ÉLECTRIQUE DÛ À DES 
DOMMAGES CAUSÉS À L’APPAREIL�
•	 	N’utilisez pas l’appareil si un câble ou une fiche 

est endommagé(e) ou en cas de dysfonctionnement de 
l’appareil ou si ce dernier tombe ou est endommagé d’une 
façon quelconque.

•	 	Si le cordon d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant ou son 
agent de maintenance ou toute autre personne 
qualifiée de façon à éviter tout danger éventuel. 

•	 	Ne laissez pas le cordon pendre au bord de la surface de 
travail et ne le laissez pas en contact avec des surfaces 
chaudes. 

	AVERTISSEMENT : N’UTILISEZ PAS CET 
APPAREIL À PROXIMITÉ D’UNE 
BAIGNOIRE, D’UNE DOUCHE, D’UN 
LAVABO OU DE TOUT AUTRE RÉCIPIENT 
CONTENANT DE L’EAU.
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DANGER ! CHOC ÉLECTRIQUE DÛ À LA 
PÉNÉTRATION D’UN LIQUIDE�
•	 Afin d’éviter tout risque d’électrocution, ne plongez 

jamais l’appareil dans l’eau ou ne le laissez pas en contact 
avec de l’eau ou d’autres liquides. N’utilisez pas l’appareil 
avec les mains mouillées. Si l’appareil est mouillé ou tombe 
dans l’eau, débranchez immédiatement la fiche de la prise de 
courant. Ne mettez pas vos mains dans l’eau.

•	 	Lors d’une utilisation dans la salle de bain, 
débranchez l’appareil après usage, la proximité 
de l’eau étant susceptible de présenter un 
risque même lorsque l’appareil est éteint.

•	 	Pour davantage de protection, l’installation 
d’un dispositif à courant résiduel (RDC) 
ayant un courant de fonctionnement résiduel 
nominal ne dépassant pas 30 mA est conseillée 
dans le circuit électrique alimentant la salle 
de bains. Demandez conseil à l’installateur. 
L’installation de l’appareil et son utilisation 
doivent cependant être conformes aux normes 
en vigueur dans votre pays.

AVERTISSEMENT ! BLESSURES DUES 
À UNE MAUVAISE MANIPULATION �
•	 	Éteignez l’appareil et débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est 

pas en service, avant d’installer ou de retirer des accessoires 
et également avant de nettoyer l’appareil.

•	 	Veillez tout particulièrement à éviter tout contact direct avec 
la peau, le visage et le cou. 

ATTENTION ! RISQUE D’ENDOMMAGEMENT 
DE L’APPAREIL �
•	 	N’utilisez jamais l’appareil sans faire attention ! 
•	 	Débranchez systématiquement l’appareil lorsqu’il 

n’est pas en service ou qu’il est laissé sans surveillance. 
•	 	N’enroulez pas le cordon autour de l’appareil. 
•	 	N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur ou dans des locaux 

humides. 
•	 	Ne portez jamais l’appareil en le tenant par son cordon 

d’alimentation. 
•	 	L’utilisation peut entraîner une chauffe de l’appareil et des 

accessoires. Tenez-les à l’écart des surfaces non résistantes 
à la chaleur. Tenez-les à l’écart de tout vêtement, papier ou 
autre objet combustible et ne les couvrez pas. 

•	 	Laissez l’appareil refroidir avant de le ranger.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE �
•	 	Débranchez toujours l’appareil de la prise et laissez-le 

refroidir complètement avant toute opération de 
nettoyage. 

•	 	N’utilisez pas de produits abrasifs ni de brosses à récurer. 
N’utilisez pas d’alcool ni de solvants.

•	 	N’immergez jamais l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.



MODE D’EMPLOI

CONTENU DU CARTON :
Nom de l’article	 Quantité
Fauteuil électrique pour soins esthétiques	 x1
Coussin	 x1
Accoudoirs	 x2

DIMENSIONS:
1870*580/790*610-850mm

Inclinaisons réglables Dossier : 0~75° Assise :/ Pied : 0~85° Accoudoirs : s’inclinent 
avec le dossier

Hauteur réglable du 
fauteuil

610mm - 850mm

CHARGE 
150 kg (Tête : 40 kg, Assise : 70 kg, Pieds : 40 kg)

CONSIGNES D’UTILISATION

1.	 Réglage de la hauteur : 
610–850 mm

2.	 Réglage du dossier : 
0–75°

Maintenez appuyé le bouton de réglage de la 
hauteur pour rehausser ou abaisser le fauteuil.

Utilisez la poignée du vérin à gaz pour régler l’angle du dossier 
Relâchez la poignée pour verrouiller automatiquement le 
dossier à l’angle souhaité.

3.	 Réglage des pieds : 
0–85°

4.	 Les accoudoirs suivent  
le mouvement  
du dossier.

Utilisez la poignée du vérin à gaz pour régler l’angle 
d’inclinaison du pied, puis relâchez la poignée pour le 
verrouiller automatiquement.

Pour assembler les accoudoirs, saisissez les deux extrémités, 
alignez les pointes sur les inserts dédiés (au niveau du siège et 
du dossier) et insérez-les en même temps.
Pour retirer les accoudoirs, saisissez les extrémités et tirez vers 
l’extérieur.

5.	 Ajustement des patins :
Patins ajustables x4

Après avoir déplacé le fauteuil, si ce dernier n’est pas stable, 
tournez le patin concerné pour assurer le contact avec le sol et 
stabiliser la structure.

PRÉCAUTIONS
1.	 En dehors de son utilisation, abaissez le fauteuil à la hauteur minimale pour réduire le risque de blessures dues à une chute.
2. 	Ne surchargez pas le fauteuil. Évitez de placer tout le poids de corps sur la tête ou au niveau des pieds, car le fauteuil n’est pas 

conçu pour supporter une telle différence de poids.
3. 	Assurez-vous de disposer d’un espace suffisant sous le fauteuil et vérifiez l’absence d’obstacles avant de régler sa hauteur.
4. 	Au cours des réglages, éloignez-vous des pièces amovibles pour éviter les blessures.
5. 	Placez le cordon d’alimentation de manière à éviter de trébucher ou d’endommager les pièces amovibles. N’utilisez pas le cordon 

s’il est endommagé.
6. 	Pour des raisons de sécurité, évitez d’utiliser le fauteuil dans des environnements humides ou trop chauds. Branchez toujours le 

cordon d’alimentation sur une prise reliée à la terre.
7. 	Débranchez toujours l’appareil avant le nettoyage ou l’entretien. 
8. 	Placez le fauteuil à l’écart des matières inflammables et des sources de chaleur.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Remarque : Débranchez toujours l’appareil avant le nettoyage pour éviter un électrochoc ou une activation accidentelle.
1.	 Nettoyez la surface du fauteuil à l’aide d’un chiffon doux humide et d’un détergent neutre. Passez ensuite un chiffon sec. Évitez 

les agents de nettoyage corrosifs ou acides, ainsi que l’alcool.
2. 	Utilisez un nettoyant spécial cuir et un chiffon doux pour nettoyer la surface en cuir. Laissez la surface sécher à l’air (ne pas 

pulvériser le nettoyant directement sur le cuir).
3. 	Passez un chiffon humide sur le cadre du fauteuil et séchez soigneusement.

ENTRETIEN
*Avant toute opération d’entretien, vérifiez que l’appareil est débranché et hors tension.*
1.	 Lisez soigneusement le manuel d’utilisation. En cas de défaillance du fauteuil, cessez immédiatement toute utilisation et 

contactez le service client.
2. 	Stockez le produit dans un lieu sec et bien aéré, à l’abri de les rayons directs du soleil et de la poussière.
3. 	Si l’appareil est resté inusité pendant plus de trois mois ou stocké sous la température minimale requise pour son bon 

fonctionnement (10°C), attendez 30 minutes avant de l’utiliser.
4. 	Pour garantir la longévité du moteur, suivez le mode opératoire recommandé : utilisation intermittente (2 minutes ON, 18 minutes 

OFF).
5. 	Procédez à des inspections régulières. Utilisez des produits d’entretien du cuir et réalisez une inspection intégrale tous les six 

mois.
6. 	Vérifiez le relâchement des composants, le bon fonctionnement du système de verrouillage des roues et le bon état de la 

structure métallique.
7. 	Si une pièce est endommagée, contactez le service client en fournissant des informations sur le problème, la date d’achat et les 

photos du boîtier de commande, ainsi que les étiquettes de contrôle manuel.

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

N° Problème Cause possible Solution Remarque

1 Contrôle manuel 
Pas de réponse

1.	 Problème 
d’alimentation.

2.	 Échec moteur. 
3.	 Dysfonctionnement 

de la commande 
manuelle.

1.	 Vérifiez que 
l’appareil est allumé

2.	 Remplacez les 
composants 
endommagés.	

2 Le moteur ne  
réagit pas

1.	 Problème 
d’alimentation.

2.	 Échec moteur. 
3.	 Dysfonctionnement 

de la commande 
manuelle. 

4.	 Dysfonctionnement 
du boîtier de 
commande.

1.	 Vérifiez que 
l’appareil est allumé

2.	 Remplacez les 
composants 
endommagés.	

3 Instabilité du fauteuil 1.	 Surface au sol non 
plane. 

2.	 Mauvais 
positionnement des 
patins.

Placez le fauteuil sur 
une surface plane et 
stable, et ajustez les 
patins.

4 Impossible de régler  
les pieds arrière

1.	 Le vérin à gaz est 
endommagé

2.	 La poignée du 
vérin à gaz est 
endommagée

Vérifiez le contact 
entre le ressort du vérin 
et le bouton. Si le vérin 
à gaz est endommagé, 
remplacez-le. Dans le 
cas contraire, réglez le 
ressort.



MODE D’EMPLOI

CONTENU DU CARTON :
Nom de l’article	 Quantité
Fauteuil électrique pour soins esthétiques	 x1
Coussin	 x1
Accoudoirs	 x2

DIMENSIONS:
1870*580/790*610-850mm

Inclinaisons réglables Dossier : 0~75° Assise :/ Pied : 0~85° Accoudoirs : s’inclinent 
avec le dossier

Hauteur réglable du 
fauteuil

610mm - 850mm

CHARGE 
150 kg (Tête : 40 kg, Assise : 70 kg, Pieds : 40 kg)

CONSIGNES D’UTILISATION

1.	 Réglage de la hauteur : 
610–850 mm

2.	 Réglage du dossier : 
0–75°

Maintenez appuyé le bouton de réglage de la 
hauteur pour rehausser ou abaisser le fauteuil.

Utilisez la poignée du vérin à gaz pour régler l’angle du dossier 
Relâchez la poignée pour verrouiller automatiquement le 
dossier à l’angle souhaité.

3.	 Réglage des pieds : 
0–85°

4.	 Les accoudoirs suivent  
le mouvement  
du dossier.

Utilisez la poignée du vérin à gaz pour régler l’angle 
d’inclinaison du pied, puis relâchez la poignée pour le 
verrouiller automatiquement.

Pour assembler les accoudoirs, saisissez les deux extrémités, 
alignez les pointes sur les inserts dédiés (au niveau du siège et 
du dossier) et insérez-les en même temps.
Pour retirer les accoudoirs, saisissez les extrémités et tirez vers 
l’extérieur.

5.	 Ajustement des patins :
Patins ajustables x4

Après avoir déplacé le fauteuil, si ce dernier n’est pas stable, 
tournez le patin concerné pour assurer le contact avec le sol et 
stabiliser la structure.

PRÉCAUTIONS
1.	 En dehors de son utilisation, abaissez le fauteuil à la hauteur minimale pour réduire le risque de blessures dues à une chute.
2. 	Ne surchargez pas le fauteuil. Évitez de placer tout le poids de corps sur la tête ou au niveau des pieds, car le fauteuil n’est pas 

conçu pour supporter une telle différence de poids.
3. 	Assurez-vous de disposer d’un espace suffisant sous le fauteuil et vérifiez l’absence d’obstacles avant de régler sa hauteur.
4. 	Au cours des réglages, éloignez-vous des pièces amovibles pour éviter les blessures.
5. 	Placez le cordon d’alimentation de manière à éviter de trébucher ou d’endommager les pièces amovibles. N’utilisez pas le cordon 

s’il est endommagé.
6. 	Pour des raisons de sécurité, évitez d’utiliser le fauteuil dans des environnements humides ou trop chauds. Branchez toujours le 

cordon d’alimentation sur une prise reliée à la terre.
7. 	Débranchez toujours l’appareil avant le nettoyage ou l’entretien. 
8. 	Placez le fauteuil à l’écart des matières inflammables et des sources de chaleur.

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Remarque : Débranchez toujours l’appareil avant le nettoyage pour éviter un électrochoc ou une activation accidentelle.
1.	 Nettoyez la surface du fauteuil à l’aide d’un chiffon doux humide et d’un détergent neutre. Passez ensuite un chiffon sec. Évitez 

les agents de nettoyage corrosifs ou acides, ainsi que l’alcool.
2. 	Utilisez un nettoyant spécial cuir et un chiffon doux pour nettoyer la surface en cuir. Laissez la surface sécher à l’air (ne pas 

pulvériser le nettoyant directement sur le cuir).
3. 	Passez un chiffon humide sur le cadre du fauteuil et séchez soigneusement.

ENTRETIEN
*Avant toute opération d’entretien, vérifiez que l’appareil est débranché et hors tension.*
1.	 Lisez soigneusement le manuel d’utilisation. En cas de défaillance du fauteuil, cessez immédiatement toute utilisation et 

contactez le service client.
2. 	Stockez le produit dans un lieu sec et bien aéré, à l’abri de les rayons directs du soleil et de la poussière.
3. 	Si l’appareil est resté inusité pendant plus de trois mois ou stocké sous la température minimale requise pour son bon 

fonctionnement (10°C), attendez 30 minutes avant de l’utiliser.
4. 	Pour garantir la longévité du moteur, suivez le mode opératoire recommandé : utilisation intermittente (2 minutes ON, 18 minutes 

OFF).
5. 	Procédez à des inspections régulières. Utilisez des produits d’entretien du cuir et réalisez une inspection intégrale tous les six 

mois.
6. 	Vérifiez le relâchement des composants, le bon fonctionnement du système de verrouillage des roues et le bon état de la 

structure métallique.
7. 	Si une pièce est endommagée, contactez le service client en fournissant des informations sur le problème, la date d’achat et les 

photos du boîtier de commande, ainsi que les étiquettes de contrôle manuel.

RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

N° Problème Cause possible Solution Remarque

1 Contrôle manuel 
Pas de réponse

1.	 Problème 
d’alimentation.

2.	 Échec moteur. 
3.	 Dysfonctionnement 

de la commande 
manuelle.

1.	 Vérifiez que 
l’appareil est allumé

2.	 Remplacez les 
composants 
endommagés.	

2 Le moteur ne  
réagit pas

1.	 Problème 
d’alimentation.

2.	 Échec moteur. 
3.	 Dysfonctionnement 

de la commande 
manuelle. 

4.	 Dysfonctionnement 
du boîtier de 
commande.

1.	 Vérifiez que 
l’appareil est allumé

2.	 Remplacez les 
composants 
endommagés.	

3 Instabilité du fauteuil 1.	 Surface au sol non 
plane. 

2.	 Mauvais 
positionnement des 
patins.

Placez le fauteuil sur 
une surface plane et 
stable, et ajustez les 
patins.

4 Impossible de régler  
les pieds arrière

1.	 Le vérin à gaz est 
endommagé

2.	 La poignée du 
vérin à gaz est 
endommagée

Vérifiez le contact 
entre le ressort du vérin 
et le bouton. Si le vérin 
à gaz est endommagé, 
remplacez-le. Dans le 
cas contraire, réglez le 
ressort.



CONTENIDO DE LA CAJA:
Nombre del artículo	 Cantidad
Camilla de estética eléctrica	 x1
Almohada	 x1
Reposabrazos	 x2

DIMENSIONES:
1870*580/790*610-850mm

Ángulos ajustables Respaldo: 0~75° Asiento:/ Área de las piernas: 
0~85°

Reposabrazos: 
sincronización con el 
respaldo

Altura de elevación de 
la camilla

610mm - 850mm

CAPACIDAD DE CARGA
150 kg (Cabecera: 40 kg, Asiento: 70 kg, Piernas: 40 kg)

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 Ajuste de la altura: 
610–850 mm

2.	 Ajuste del respaldo: 
0–75°

Mantenga presionado el botón de ajuste de la 
altura para subir o bajar la camilla.

Presione la palanca del pistón de gas para ajustar el ángulo 
del respaldo. Suelte la palanca para bloquear el ángulo 
automáticamente.

3.	 Ajuste del área de  
las piernas (0° a 85°)

4.	 Los reposabrazos  
siguen el  
movimiento  
del respaldo.

Presione la palanca del pistón de gas para ajustar el ángulo 
de las piernas hacia arriba o hacia abajo y suéltela para 
bloquearlo automáticamente.

Para montar los reposabrazos, sujete ambos extremos del 
reposabrazos, alinee los extremos de los pasadores con los 
orificios de los reposabrazos (en el asiento y el respaldo) e 
insértelos al mismo tiempo.
Para retirar los reposabrazos, sujete ambos extremos y tire de 
ellos hacia afuera.

5.	 Ajuste de la  
almohadilla para los  
pies: Almohadillas para  
los pies ajustables *4

Después de mover la cama, si se tambalea, gire el reposapiés 
correspondiente para hacer pleno contacto con el suelo y 
asegurar la estabilidad.

INSTRUCCIONES DE USO ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Muchas gracias por adquirir uno de nuestros productos S-Pro. Por favor, antes de usarlo, 
lea atentamente las instrucciones de uso y las instrucciones de seguridad y respételas siempre.

INFORMACIÓN GENERAL DEL USUARIO 
ADVERTENCIAS Y DESCARGOS DE 
RESPONSABILIDAD
•	 	Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea y comprenda 

la totalidad del manual de funcionamiento. 
•	 	Considere el manual de funcionamiento como parte del 

producto y guárdelo en un lugar seguro y a su alcance. 
Si entrega el aparato a un tercero, incluya este manual de 
funcionamiento.

•	 	El fabricante no puede en ningún caso ser responsable de 
ningún daño causado por mal uso, la negligencia, el uso para 
fines no previstos, la instalación correcta, el incumplimiento 
de las pautas/instrucciones del fabricante para el uso y 
cuidado general, el desgaste normal, las reparaciones y/o 
modificaciones realizadas por terceros no autorizados o el 
uso de recambios o accesorios no homologados.

•	 	En caso de conflicto con las especificaciones o instrucciones 
de seguridad nacionales, se deben seguir los requerimientos 
nacionales.

IMPORTANTES MEDIDAS DE SEGURIDAD
Al usar este aparato eléctrico, especialmente cuando 
hay niños presentes, siempre deben observarse las 
precauciones básicas de seguridad. 
•	 	Este aparato solo podrá ser utilizado por 

niños a partir de 8 años y por personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o con falta de experiencia y conocimientos, si 
son supervisados o han recibido instrucciones 
relativas al uso seguro del aparato y entienden 
los riesgos inherentes a su uso.

•	 	Los niños no deberían jugar con el aparato.
•	 	Su limpieza y mantenimiento no se confiará a 

niños sin la supervisión de un adulto.
•	 	Utilice este aparato únicamente para su uso previsto. 
•	 	No utilice este aparato con un adaptador de voltaje.

¡PELIGRO! DESCARGA ELÉCTRICA DEBIDO 
A DAÑOS EN EL APARATO�
•	 	No utilice el aparato con el cable o el enchufe roto, 

en caso de que funcione mal, se haya caído o haya 
sufrido daños.

•	 	En caso de que el cable de alimentación esté 
dañado, deberá ser sustituido por el fabricante 
o un técnico de su servicio de asistencia o por 
una persona debidamente cualificada para 
evitar el riesgo. 

•	 	No deje que el cable cuelgue por fuera de la superficie de trabajo 
ni que entre en contacto con superficies calientes. 

	ADVERTENCIA: NO UTILICE ESTE 
APARATO CERCA DE BAÑERAS, DUCHAS, 
LAVABOS U OTROS RECIPIENTES QUE 
CONTENGAN AGUA.

¡PELIGRO! DESCARGA ELÉCTRICA POR 
PENETRACIÓN DE LÍQUIDO�
•	 	Para protegerse del riesgo de descarga eléctrica, no 

sumerja nunca el aparato ni deje que entre en contacto con 
el agua o cualquier otro líquido. No utilice el aparato con las 
manos mojadas. Si el aparato estuviera mojado, húmedo o 
cayera en el agua, desenchúfelo inmediatamente de la toma 
de corriente. No meta las manos en el agua.

•	 	Cuando utilice el aparato en un baño, 
desconéctelo después de su uso, ya que la 
proximidad del agua representa un peligro 
incluso cuando el aparato está apagado.

•	 	Para protección adicional, se recomienda la 
instalación de un dispositivo de corriente 
residual (RDC, por sus siglas en inglés) que 
tenga una corriente de funcionamiento 
residual nominal que no exceda los 30 mA en 
el circuito eléctrico de alimentación del baño. 
Pida consejo al instalador. Sin embargo, la 
instalación del aparato y su uso deben cumplir 
con las normas vigentes en su país.

ADVERTENCIA! LESIONES DEBIDO 
A MANIPULACIÓN INCORRECTA �
•	 	Apague el aparato y desconéctelo del tomacorriente 

cuando no esté en uso, antes de poner o quitar accesorios y 
antes de limpiarlo.

•	 	Tenga cuidado de evitar el contacto con la piel, el rostro y el 
cuello. 

¡PRECAUCIÓN! PELIGRO DE DAÑOS 
AL PRODUCTO�
•	 	¡No utilice nunca el aparato distraídamente! 
•	 	Desenchufe siempre el aparato cuando no se utilice o se deje 

sin vigilancia. 
•	 	No enrolle el cable alrededor del aparato. 
•	 	No lo utilice al aire libre ni en zonas húmedas. 
•	 	No sujete nunca el aparato por el cable de alimentación. 
•	 	Durante el uso, el aparato y los accesorios se calientan. 

Manténgalos alejados de superficies que no sean resistentes 
al calor. No los deje cerca de ropa, papel u otros objetos que 
pueden causar combustión, y nunca los cubra. 

•	 	Deje que el aparato se enfríe antes de guardarlo.

CUIDADO Y LIMPIEZA �
•	 	Desconecte siempre el aparato de la toma de 

corriente y permita que se enfríe completamente 
antes de cualquier operación de limpieza. 

•	 	No utilice agentes de limpieza abrasivos ni estropajos. No 
utilice alcohol ni disolventes.

•	 	No sumerja nunca el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido.



CONTENIDO DE LA CAJA:
Nombre del artículo	 Cantidad
Camilla de estética eléctrica	 x1
Almohada	 x1
Reposabrazos	 x2

DIMENSIONES:
1870*580/790*610-850mm

Ángulos ajustables Respaldo: 0~75° Asiento:/ Área de las piernas: 
0~85°

Reposabrazos: 
sincronización con el 
respaldo

Altura de elevación de 
la camilla

610mm - 850mm

CAPACIDAD DE CARGA
150 kg (Cabecera: 40 kg, Asiento: 70 kg, Piernas: 40 kg)

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 Ajuste de la altura: 
610–850 mm

2.	 Ajuste del respaldo: 
0–75°

Mantenga presionado el botón de ajuste de la 
altura para subir o bajar la camilla.

Presione la palanca del pistón de gas para ajustar el ángulo 
del respaldo. Suelte la palanca para bloquear el ángulo 
automáticamente.

3.	 Ajuste del área de  
las piernas (0° a 85°)

4.	 Los reposabrazos  
siguen el  
movimiento  
del respaldo.

Presione la palanca del pistón de gas para ajustar el ángulo 
de las piernas hacia arriba o hacia abajo y suéltela para 
bloquearlo automáticamente.

Para montar los reposabrazos, sujete ambos extremos del 
reposabrazos, alinee los extremos de los pasadores con los 
orificios de los reposabrazos (en el asiento y el respaldo) e 
insértelos al mismo tiempo.
Para retirar los reposabrazos, sujete ambos extremos y tire de 
ellos hacia afuera.

5.	 Ajuste de la  
almohadilla para los  
pies: Almohadillas para  
los pies ajustables *4

Después de mover la cama, si se tambalea, gire el reposapiés 
correspondiente para hacer pleno contacto con el suelo y 
asegurar la estabilidad.

INSTRUCCIONES DE USO ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Muchas gracias por adquirir uno de nuestros productos S-Pro. Por favor, antes de usarlo, 
lea atentamente las instrucciones de uso y las instrucciones de seguridad y respételas siempre.

¡PELIGRO! DESCARGA ELÉCTRICA POR 
PENETRACIÓN DE LÍQUIDO�
•	 	Para protegerse del riesgo de descarga eléctrica, no 

sumerja nunca el aparato ni deje que entre en contacto con 
el agua o cualquier otro líquido. No utilice el aparato con las 
manos mojadas. Si el aparato estuviera mojado, húmedo o 
cayera en el agua, desenchúfelo inmediatamente de la toma 
de corriente. No meta las manos en el agua.

•	 	Cuando utilice el aparato en un baño, 
desconéctelo después de su uso, ya que la 
proximidad del agua representa un peligro 
incluso cuando el aparato está apagado.

•	 	Para protección adicional, se recomienda la 
instalación de un dispositivo de corriente 
residual (RDC, por sus siglas en inglés) que 
tenga una corriente de funcionamiento 
residual nominal que no exceda los 30 mA en 
el circuito eléctrico de alimentación del baño. 
Pida consejo al instalador. Sin embargo, la 
instalación del aparato y su uso deben cumplir 
con las normas vigentes en su país.

ADVERTENCIA! LESIONES DEBIDO 
A MANIPULACIÓN INCORRECTA �
•	 	Apague el aparato y desconéctelo del tomacorriente 

cuando no esté en uso, antes de poner o quitar accesorios y 
antes de limpiarlo.

•	 	Tenga cuidado de evitar el contacto con la piel, el rostro y el 
cuello. 

¡PRECAUCIÓN! PELIGRO DE DAÑOS 
AL PRODUCTO�
•	 	¡No utilice nunca el aparato distraídamente! 
•	 	Desenchufe siempre el aparato cuando no se utilice o se deje 

sin vigilancia. 
•	 	No enrolle el cable alrededor del aparato. 
•	 	No lo utilice al aire libre ni en zonas húmedas. 
•	 	No sujete nunca el aparato por el cable de alimentación. 
•	 	Durante el uso, el aparato y los accesorios se calientan. 

Manténgalos alejados de superficies que no sean resistentes 
al calor. No los deje cerca de ropa, papel u otros objetos que 
pueden causar combustión, y nunca los cubra. 

•	 	Deje que el aparato se enfríe antes de guardarlo.

CUIDADO Y LIMPIEZA �
•	 	Desconecte siempre el aparato de la toma de 

corriente y permita que se enfríe completamente 
antes de cualquier operación de limpieza. 

•	 	No utilice agentes de limpieza abrasivos ni estropajos. No 
utilice alcohol ni disolventes.

•	 	No sumerja nunca el aparato en agua ni en ningún otro 
líquido.



DE - BEDIENUNGSANLEITUNG
Vielen Dank für den Kauf eines S-Pro Produktes. Vor Gebrauch sollten Sie die Bedienungsanleitung und die grundlegenden 
Sicherheitshinweise sorgfältig durchlesen und stets beachten.

ALLGEMEINE BENUTZERINFORMATIONEN 
WARNUNGEN UND HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE
•	 	Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch des Gerätes die 

Bedienungsanleitung vollständig durch. 
•	 	Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts 

und bewahren Sie sie an einem sicheren und zugänglichen 
Ort auf. Legen Sie diese Bedienungsanleitung dazu, wenn Sie 
das Gerät an Dritte weitergeben. 

•	 	Der Hersteller haftet in keinem Fall für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch, Vernachlässigung, nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung, nicht fachgerechte 
Installation, Nichtbeachtung von Richtlinien/Anweisungen 
des Herstellers zur Verwendung und allgemeinen Pflege, 
normale Abnutzung, Reparaturen und/oder Änderungen 
durch nicht autorisierte Dritte oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Ersatzteilen oder Zubehör entstehen.

•	 	Im Falle von Widersprüchen mit nationalen 
Sicherheitsspezifikationen oder -anleitungen sind die 
nationalen Anforderungen zu befolgen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch dieses Elektrogerätes, 
insbesondere im Beisein von Kindern, grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen. 
•	 	Dieses Gerät kann von Kindern ab einem 

Alter von 8 Jahren sowie Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
und mentalen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern 
sie beaufsichtigt werden oder in die sichere 
Nutzung des Gerätes eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Risiken verstehen.

•	 	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 	Die Reinigung und Wartung darf von Kindern 

nur unter der Aufsicht durchgeführt werden.
•	 	Nutzen Sie das Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. 
•	 	Nicht mit einem Spannungswandler verwenden.

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG DURCH 
BESCHÄDIGUNG DES GERÄTS�
•	 	Benutzen Sie das Gerät nicht, falls das Kabel oder 

der Netzstecker beschädigt sind, es schlecht funktioniert, 
heruntergefallen oder in irgendeiner Weise beschädigt ist.

•	 	Ist das Netzkabel beschädigt, muss 
es vom Hersteller, einem seiner 
Kundendienstmitarbeiter oder einer ebenso 
qualifizierten Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden. 

•	 	Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante der Arbeitsfläche 
hängen und nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen 
kommen. 

	WARNUNG: BENUTZEN SIE DAS GERÄT 
NICHT IN DER NÄHE EINER BADEWANNE, 
EINER DUSCHE, EINES WASCHBECKENS 
ODER EINES ANDEREN BEHÄLTERS MIT 
WASSER.

PRECAUCIONES
1.	 Cuando la camilla no esté en uso, bájela a la altura mínima para reducir el riesgo de lesiones por caídas.
2.	 No sobrecargue la camilla. Evite colocar el peso corporal completo sobre las áreas de la cabeza o las piernas, ya que no están 

diseñadas para soportar dicho peso.
3.	 Asegúrese de que haya suficiente espacio por encima y por debajo de la camilla antes de ajustar la altura para evitar obstáculos.
4.	 Mientra realiza los ajustes, mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las partes móviles para evitar lesiones.
5.	 Asegúrese de que el cable de alimentación esté colocado de manera segura para evitar riesgos de tropiezos o daños por las 

partes móviles. No utilice la camilla si el cable está dañado.
6.	 Por seguridad, evite usar la camilla en entornos húmedos o de alta temperatura. Conecte siempre el enchufe a una toma de 

corriente con conexión a tierra.
7.	 Desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo o realizar mantenimiento. 
8.	 Mantenga todo material inflamable alejado de la camilla y asegúrese de que la camilla esté lejos de fuentes de calor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Nota: Siempre desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo para evitar descargas eléctricas o activaciones accidentales.
1.	 Limpie la superficie de la camilla con un paño suave humedecido en un detergente neutro diluido. Séquela después. Evite usar 

productos de limpieza corrosivos o ácidos, toallitas húmedas o alcohol.
2.	 Utilice un limpiador especial para cuero en un paño suave para limpiar la superficie de cuero. Permita que la superficie se seque 

al aire de forma natural (no pulverice directamente sobre el cuero).
3.	 Limpie la estructura de la camilla con un paño húmedo y séquela por completo.

MANTENIMIENTO
*Antes de realizar cualquier mantenimiento, asegúrese de que el dispositivo esté desenchufado y apagado.*
1.	 Lea cuidadosamente el manual del usuario. Si la camilla presenta fallas, deje de usarla de inmediato y póngase en contacto con 

el servicio de atención al cliente.
2.	 Guarde el producto en un lugar seco, bien ventilado y alejado de la luz solar directa y del polvo.
3.	 Si el dispositivo no se ha utilizado durante más de tres meses o se ha almacenado por debajo de la temperatura mínima de 

funcionamiento (10°C), déjelo precalentar durante 30 minutos antes de usarlo.
4.	 Para prolongar la longevidad del motor, utilice el modo de funcionamiento recomendado: funcionamiento intermitente (2 

minutos encendido, 18 minutos apagado).
5.	 Realice inspecciones regularmente. Utilice productos de cuidado para cuero mensualmente y realice una inspección completa 

cada seis meses.
6.	 Revise si hay componentes sueltos, asegúrese de que el sistema de bloqueo de las ruedas funcione correctamente y verifique 

que las estructuras mecánicas estén en buen estado.
7.	 Si alguna pieza está dañada, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente y facilite detalles sobre el problema, la 

fecha de compra y fotos de la caja de control, el motor y las etiquetas de los mandos manuales.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

N.º Problema Posible causa Solución Nota

1 Mando manual 
No enciende.

1.	 Fallo de 
alimentación.

2.	 Fallo del motor. 
3.	 Fallo del mando 

manual.

1.	 Asegúrese de que 
esté encendida.

2.	 Reemplace los 
componentes 
defectuosos.	

2 El motor no enciende. 1.	 Fallo de 
alimentación.

2	 Fallo del motor. 
3.	 Fallo del mando 

manual. 
4.	 Avería en la caja de 

control.

1.	 Asegúrese de que 
esté encendida.

2.	 Reemplace los 
componentes 
defectuosos.

3 La camilla se tambalea. 1.	 La superficie 
del suelo está 
desnivelada. 

2.	 Las almohadillas 
para los pies no 
están ajustadas 
correctamente.

Coloque la camilla 
sobre una superficie 
estable y nivelada, y 
ajuste las almohadillas 
de los pies.

4 El respaldo y las 
piernas no se pueden 
ajustar.

1.	 El pistón de gas está 
dañado.

2.	 La palanca del 
pistón de gas está 
dañada.

Verifique si la palanca 
del pistón de gas está 
en contacto con el 
interruptor. Si el pistón 
de gas está dañado, 
reemplácelo. Si no está 
dañado, ajuste el pistón 
de gas.



DE - BEDIENUNGSANLEITUNG
Vielen Dank für den Kauf eines S-Pro Produktes. Vor Gebrauch sollten Sie die Bedienungsanleitung und die grundlegenden 
Sicherheitshinweise sorgfältig durchlesen und stets beachten.

ALLGEMEINE BENUTZERINFORMATIONEN 
WARNUNGEN UND HAFTUNGSAUSSCHLÜSSE
•	 	Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch des Gerätes die 

Bedienungsanleitung vollständig durch. 
•	 	Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts 

und bewahren Sie sie an einem sicheren und zugänglichen 
Ort auf. Legen Sie diese Bedienungsanleitung dazu, wenn Sie 
das Gerät an Dritte weitergeben. 

•	 	Der Hersteller haftet in keinem Fall für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch, Vernachlässigung, nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung, nicht fachgerechte 
Installation, Nichtbeachtung von Richtlinien/Anweisungen 
des Herstellers zur Verwendung und allgemeinen Pflege, 
normale Abnutzung, Reparaturen und/oder Änderungen 
durch nicht autorisierte Dritte oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Ersatzteilen oder Zubehör entstehen.

•	 	Im Falle von Widersprüchen mit nationalen 
Sicherheitsspezifikationen oder -anleitungen sind die 
nationalen Anforderungen zu befolgen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beachten Sie beim Gebrauch dieses Elektrogerätes, 
insbesondere im Beisein von Kindern, grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen. 
•	 	Dieses Gerät kann von Kindern ab einem 

Alter von 8 Jahren sowie Personen mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen 
und mentalen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, sofern 
sie beaufsichtigt werden oder in die sichere 
Nutzung des Gerätes eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Risiken verstehen.

•	 	Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•	 	Die Reinigung und Wartung darf von Kindern 

nur unter der Aufsicht durchgeführt werden.
•	 	Nutzen Sie das Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. 
•	 	Nicht mit einem Spannungswandler verwenden.

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG DURCH 
BESCHÄDIGUNG DES GERÄTS�
•	 	Benutzen Sie das Gerät nicht, falls das Kabel oder 

der Netzstecker beschädigt sind, es schlecht funktioniert, 
heruntergefallen oder in irgendeiner Weise beschädigt ist.

•	 	Ist das Netzkabel beschädigt, muss 
es vom Hersteller, einem seiner 
Kundendienstmitarbeiter oder einer ebenso 
qualifizierten Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden. 

•	 	Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante der Arbeitsfläche 
hängen und nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen 
kommen. 

	WARNUNG: BENUTZEN SIE DAS GERÄT 
NICHT IN DER NÄHE EINER BADEWANNE, 
EINER DUSCHE, EINES WASCHBECKENS 
ODER EINES ANDEREN BEHÄLTERS MIT 
WASSER.

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG DURCH 
EINDRINGEN VON FLÜSSIGKEIT�
•	 	Tauchen Sie das Gerät zum Schutz vor elektrischen 

Schlägen nie in Wasser und lassen Sie es nie in Kontakt mit 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten kommen. Verwenden 
Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. Sollte das Gerät 
nass oder feucht werden oder ins Wasser fallen, ziehen Sie 
den Stecker umgehend aus der Steckdose. Tauchen Sie Ihre 
Hände nicht ins Wasser.

•	 	Wenn das Gerät in einem Badezimmer 
benutzt wird, ziehen Sie nach der Benutzung 
den Netzstecker, da die Nähe von Wasser 
eine Gefahr darstellt, auch wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

•	 	Für zusätzlichen Schutz ist die Installation einer 
Fehlerstromschutzeinrichtung (RDC) mit einem 
Nennfehlerstrom von höchstens 30 mA im 
Stromkreis zur Versorgung des Badezimmers 
ratsam. Fragen Sie einen Elektriker um Rat. Die 
Installation sowie die Verwendung des Geräts 
müssen jedoch den in Ihrem Land geltenden 
Normen entsprechen.

WARNUNG! VERLETZUNGEN DURCH 
FALSCHE HANDHABUNG �
•	 	Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose, wenn Sie es nicht benutzen, 
bevor Sie Zubehör aufsetzen oder abnehmen und bevor Sie 
das Gerät reinigen.

•	 	Es ist darauf zu achten, dass der Kontakt mit Haut, Gesicht 
und Hals vermieden wird. 

ACHTUNG! GEFAHR VON PRODUKTSCHÄDEN �
•	 	Seien Sie bei der Benutzung des Gerätes stets 

aufmerksam. 
•	 	Ziehen Sie stets den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie 

das Gerät nicht benutzen oder unbeaufsichtigt lassen. 
•	 	Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät herum. 
•	 	Benutzen Sie es nicht im Freien oder in feuchten Bereichen. 
•	 	Tragen Sie das Gerät nie an seinem Netzkabel. 
•	 	Während des Gebrauchs werden das Gerät und das Zubehör 

heiß. Halten Sie diese von Oberflächen fern, die nicht 
hitzebeständig sind. Lassen Sie diese nicht in der Nähe von 
Kleidung, Papier oder anderen brennbaren Gegenständen 
liegen und bedecken Sie sie niemals. 

•	 	Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es wegräumen.

PFLEGE UND REINIGUNG �
•	 	Trennen Sie das Gerät immer von der Steckdose 

und lassen Sie es vor jedem Reinigungsvorgang 
vollständig abkühlen. 

•	 	Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder 
Kratzschwämme. Verwenden Sie keinen Alkohol oder 
Lösungsmittel.

•	 	Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten ein.

PRECAUCIONES
1.	 Cuando la camilla no esté en uso, bájela a la altura mínima para reducir el riesgo de lesiones por caídas.
2.	 No sobrecargue la camilla. Evite colocar el peso corporal completo sobre las áreas de la cabeza o las piernas, ya que no están 

diseñadas para soportar dicho peso.
3.	 Asegúrese de que haya suficiente espacio por encima y por debajo de la camilla antes de ajustar la altura para evitar obstáculos.
4.	 Mientra realiza los ajustes, mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las partes móviles para evitar lesiones.
5.	 Asegúrese de que el cable de alimentación esté colocado de manera segura para evitar riesgos de tropiezos o daños por las 

partes móviles. No utilice la camilla si el cable está dañado.
6.	 Por seguridad, evite usar la camilla en entornos húmedos o de alta temperatura. Conecte siempre el enchufe a una toma de 

corriente con conexión a tierra.
7.	 Desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo o realizar mantenimiento. 
8.	 Mantenga todo material inflamable alejado de la camilla y asegúrese de que la camilla esté lejos de fuentes de calor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Nota: Siempre desenchufe el dispositivo antes de limpiarlo para evitar descargas eléctricas o activaciones accidentales.
1.	 Limpie la superficie de la camilla con un paño suave humedecido en un detergente neutro diluido. Séquela después. Evite usar 

productos de limpieza corrosivos o ácidos, toallitas húmedas o alcohol.
2.	 Utilice un limpiador especial para cuero en un paño suave para limpiar la superficie de cuero. Permita que la superficie se seque 

al aire de forma natural (no pulverice directamente sobre el cuero).
3.	 Limpie la estructura de la camilla con un paño húmedo y séquela por completo.

MANTENIMIENTO
*Antes de realizar cualquier mantenimiento, asegúrese de que el dispositivo esté desenchufado y apagado.*
1.	 Lea cuidadosamente el manual del usuario. Si la camilla presenta fallas, deje de usarla de inmediato y póngase en contacto con 

el servicio de atención al cliente.
2.	 Guarde el producto en un lugar seco, bien ventilado y alejado de la luz solar directa y del polvo.
3.	 Si el dispositivo no se ha utilizado durante más de tres meses o se ha almacenado por debajo de la temperatura mínima de 

funcionamiento (10°C), déjelo precalentar durante 30 minutos antes de usarlo.
4.	 Para prolongar la longevidad del motor, utilice el modo de funcionamiento recomendado: funcionamiento intermitente (2 

minutos encendido, 18 minutos apagado).
5.	 Realice inspecciones regularmente. Utilice productos de cuidado para cuero mensualmente y realice una inspección completa 

cada seis meses.
6.	 Revise si hay componentes sueltos, asegúrese de que el sistema de bloqueo de las ruedas funcione correctamente y verifique 

que las estructuras mecánicas estén en buen estado.
7.	 Si alguna pieza está dañada, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente y facilite detalles sobre el problema, la 

fecha de compra y fotos de la caja de control, el motor y las etiquetas de los mandos manuales.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

N.º Problema Posible causa Solución Nota

1 Mando manual 
No enciende.

1.	 Fallo de 
alimentación.

2.	 Fallo del motor. 
3.	 Fallo del mando 

manual.

1.	 Asegúrese de que 
esté encendida.

2.	 Reemplace los 
componentes 
defectuosos.	

2 El motor no enciende. 1.	 Fallo de 
alimentación.

2	 Fallo del motor. 
3.	 Fallo del mando 

manual. 
4.	 Avería en la caja de 

control.

1.	 Asegúrese de que 
esté encendida.

2.	 Reemplace los 
componentes 
defectuosos.

3 La camilla se tambalea. 1.	 La superficie 
del suelo está 
desnivelada. 

2.	 Las almohadillas 
para los pies no 
están ajustadas 
correctamente.

Coloque la camilla 
sobre una superficie 
estable y nivelada, y 
ajuste las almohadillas 
de los pies.

4 El respaldo y las 
piernas no se pueden 
ajustar.

1.	 El pistón de gas está 
dañado.

2.	 La palanca del 
pistón de gas está 
dañada.

Verifique si la palanca 
del pistón de gas está 
en contacto con el 
interruptor. Si el pistón 
de gas está dañado, 
reemplácelo. Si no está 
dañado, ajuste el pistón 
de gas.



BEDIENUNGSANLEITUNG

VERPACKUNGSINHALT:
Artikelname	 Menge
Elektrische Kosmetikliege	 x1
Kissen	 x1
Armlehnen	 x2

ABMESSUNGEN:
1870*580/790*610-850mm

Verstellbare Winkel Rückenlehne: 0~75° Sitz:/ Beinteil: 0~85° Armlehnen: Synchron 
mit Rückenlehne

Hubhöhe der Liege 610mm - 850mm

BELASTBARKEIT
150 kg (Kopf: 40 kg, Sitz: 70 kg, Beine: 40 kg)

BETRIEBSANLEITUNG

1.	 Einstellung der Höhe: 
610–850 mm

2.	 Ein Stellung der Rückenlehne: 
0–75°

Halten Sie die Taste für die Höhenverstellung 
gedrückt, um die Liege anzuheben oder 
abzusenken.

Drücken Sie den Gasdruckfederschlüssel, um den Winkel der 
Rückenlehne einzustellen. Lassen Sie den Schlüssel los, um den 
Winkel automatisch zu arretieren.

3.	 Einstellung des Beinteils: 
0–85°

4.	 Die Armlehnen folgen  
der Bewegung  
der Rückenlehne.

Drücken Sie den Gasdruckfederschlüssel, um den Beinwinkel 
nach oben und unten zu verstellen, und lassen Sie ihn los, um 
ihn automatisch zu verriegeln.

Um die Armlehnen zu montieren, halten Sie beide Enden 
dieser fest, richten Sie die Stiftenden an den Löchern der 
Armlehnen (an Sitz und Rückenlehne) aus und setzen Sie sie 
gleichzeitig ein.
Um die Armlehnen zu entfernen, halten Sie beide Enden fest 
und ziehen Sie sie nach außen.

5.	 Einstellung der  
Fußstützen: 
Verstellbare  
Fußstützen*4

Falls die Liege nach dem Bewegen wackelt, drehen Sie an der 
entsprechenden Fußstütze, um vollen Kontakt mit dem Boden 
herzustellen und Stabilität zu gewährleisten.

VORSICHTSMASSNAHMEN
1.	 Wenn die Liege nicht benutzt wird, senken Sie sie auf die Mindesthöhe ab, um eine Verletzungsgefahr durch Stürze zu 

verringern.

2.	 Überlasten Sie die Liege nicht. Vermeiden Sie es, das gesamte Körpergewicht auf die Kopf- oder Beinteile zu verlagern, da diese 
nicht zum Tragen eines solchen Gewichts ausgelegt sind.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass über und unter der Liege genügend Platz ist, bevor Sie die Höhe verstellen, um eine Behinderung zu 
vermeiden.

4.	 Halten Sie während des Einstellens alle Körperteile von den beweglichen Teilen fern, um Verletzungen zu vermeiden.
5.	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel sicher positioniert ist, um Stolperfallen oder Schäden durch bewegliche Teile zu vermeiden. 

Bitte nicht verwenden, wenn das Kabel beschädigt ist.
6.	 Vermeiden Sie aus Sicherheitsgründen die Verwendung der Liege in feuchter Umgebung oder bei hohen Temperaturen. 

Schließen Sie die Steckdose immer an eine geerdete Steckdose an.
7.	 Ziehen Sie vor der Reinigung oder Pflege den Netzstecker des Geräts. 
8.	 Halten Sie brennbare Materialien von der Liege fern und sorgen Sie dafür, dass sie von Wärmequellen ferngehalten wird.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
Hinweis: Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker, um Stromschlag oder versehentlicher Aktivierung vorzubeugen.
1.	 Reinigen Sie die Oberfläche der Liege mit einem weichen Tuch, das mit einem verdünnten neutralen Reinigungsmittel befeuchtet 

ist. Anschließend trocken wischen. Vermeiden Sie die Verwendung von ätzenden oder säurehaltigen Reinigungsmitteln/ 
Feuchttüchern oder Alkohol.

2.	 Verwenden Sie zur Reinigung der Lederoberfläche einen speziellen Lederreiniger auf einem weichen Tuch. Lassen Sie die 
Oberfläche an der Luft trocknen (sprühen Sie nicht direkt auf das Leder).

3.	 Wischen Sie den Rahmen der Liege mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn gründlich.

PFLEGE
*Stellen Sie sicher, dass vor der Durchführung jeglicher Pflege, das Gerät vom Stromnetz getrennt und ausgeschaltet ist.*
1.	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Stellen Sie die Benutzung der Liege sofort ein und wenden Sie sich an den 

Kundendienst, wenn sie eine Fehlfunktion aufweist.
2.	 Lagern Sie das Produkt, vor direkter Sonneneinstrahlung und Staub geschützt, an einem trockenen, gut belüfteten Ort.
3.	 Wurde das Gerät länger als drei Monate nicht benutzt oder unter der Mindestbetriebstemperatur (10 °C) gelagert, lassen Sie es 

vor der Verwendung 30 Minuten lang vorwärmen.
4.	 Zur Gewährleistung der Langlebigkeit des Motors, halten Sie sich an die empfohlene Betriebsart: intermittierender Betrieb (2 

Minuten ein, 18 Minuten aus).
5.	 Führen Sie regelmäßig Inspektionen durch. Verwenden Sie monatlich Lederpflegeprodukte und führen Sie alle sechs Monate eine 

vollständige Inspektion durch.
6.	 Überprüfen Sie, ob sich Teile gelöst haben, das Radsicherungssystem ordnungsgemäß funktioniert und die mechanischen 

Strukturen in gutem Zustand sind.
7.	 Ist ein Teil beschädigt, wenden Sie sich an den Kundendienst und geben Sie Einzelheiten zum Problem, das Kaufdatum und Fotos 

des Schaltkastens, Motors sowie der Handbedienungsetiketten an.

FEHLERBEHEBUNG

Nr. Problem Mögliche Ursache Lösung Anmerkung

1 Handbedienung 
Reagiert nicht

1.	 Ausfall der 
Stromversorgung.

2.	 1. Motorausfall. 
3.	 Fehlfunktion der 

Handbedienung.

1.	 Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
eingeschaltet ist

2.	 Ersetzen Sie 
fehlerhafte 
Komponenten.

2 Motor reagiert nicht 1.	 Ausfall der 
Stromversorgung.

2.	 1. Motorausfall. 
3.	 Fehlfunktion der 

Handbedienung. 
4.	 Fehlfunktion der 

Steuerung.

1.	 Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
eingeschaltet ist

2.	 Ersetzen Sie 
fehlerhafte 
Komponenten.

3 Liege wackelt 1.	 Unebene 
Bodenoberfläche. 

2.	 Fußstützen sind 
nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie die Liege 
auf eine stabile, ebene 
Fläche und verstellen 
Sie die Fußstützen.

4 Rücken, Beine können 
nicht eingestellt 
werden

1.	 Die Gasdruckfeder 
ist beschädigt

2.	 Der Gasdruck
federschlüssel ist 
beschädigt

Überprüfen Sie, ob der 
Gasdruckfederhebel 
den Schalter berührt. 
Ist die Gasdruckfeder 
beschädigt, ersetzen 
Sie sie. Falls nicht, 
stellen Sie die 
Gasdruckfeder ein.
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gedrückt, um die Liege anzuheben oder 
abzusenken.

Drücken Sie den Gasdruckfederschlüssel, um den Winkel der 
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Armlehnen (an Sitz und Rückenlehne) aus und setzen Sie sie 
gleichzeitig ein.
Um die Armlehnen zu entfernen, halten Sie beide Enden fest 
und ziehen Sie sie nach außen.

5.	 Einstellung der  
Fußstützen: 
Verstellbare  
Fußstützen*4

Falls die Liege nach dem Bewegen wackelt, drehen Sie an der 
entsprechenden Fußstütze, um vollen Kontakt mit dem Boden 
herzustellen und Stabilität zu gewährleisten.

VORSICHTSMASSNAHMEN
1.	 Wenn die Liege nicht benutzt wird, senken Sie sie auf die Mindesthöhe ab, um eine Verletzungsgefahr durch Stürze zu 

verringern.

2.	 Überlasten Sie die Liege nicht. Vermeiden Sie es, das gesamte Körpergewicht auf die Kopf- oder Beinteile zu verlagern, da diese 
nicht zum Tragen eines solchen Gewichts ausgelegt sind.

3.	 Vergewissern Sie sich, dass über und unter der Liege genügend Platz ist, bevor Sie die Höhe verstellen, um eine Behinderung zu 
vermeiden.

4.	 Halten Sie während des Einstellens alle Körperteile von den beweglichen Teilen fern, um Verletzungen zu vermeiden.
5.	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel sicher positioniert ist, um Stolperfallen oder Schäden durch bewegliche Teile zu vermeiden. 

Bitte nicht verwenden, wenn das Kabel beschädigt ist.
6.	 Vermeiden Sie aus Sicherheitsgründen die Verwendung der Liege in feuchter Umgebung oder bei hohen Temperaturen. 

Schließen Sie die Steckdose immer an eine geerdete Steckdose an.
7.	 Ziehen Sie vor der Reinigung oder Pflege den Netzstecker des Geräts. 
8.	 Halten Sie brennbare Materialien von der Liege fern und sorgen Sie dafür, dass sie von Wärmequellen ferngehalten wird.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
Hinweis: Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker, um Stromschlag oder versehentlicher Aktivierung vorzubeugen.
1.	 Reinigen Sie die Oberfläche der Liege mit einem weichen Tuch, das mit einem verdünnten neutralen Reinigungsmittel befeuchtet 

ist. Anschließend trocken wischen. Vermeiden Sie die Verwendung von ätzenden oder säurehaltigen Reinigungsmitteln/ 
Feuchttüchern oder Alkohol.

2.	 Verwenden Sie zur Reinigung der Lederoberfläche einen speziellen Lederreiniger auf einem weichen Tuch. Lassen Sie die 
Oberfläche an der Luft trocknen (sprühen Sie nicht direkt auf das Leder).

3.	 Wischen Sie den Rahmen der Liege mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie ihn gründlich.

PFLEGE
*Stellen Sie sicher, dass vor der Durchführung jeglicher Pflege, das Gerät vom Stromnetz getrennt und ausgeschaltet ist.*
1.	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Stellen Sie die Benutzung der Liege sofort ein und wenden Sie sich an den 

Kundendienst, wenn sie eine Fehlfunktion aufweist.
2.	 Lagern Sie das Produkt, vor direkter Sonneneinstrahlung und Staub geschützt, an einem trockenen, gut belüfteten Ort.
3.	 Wurde das Gerät länger als drei Monate nicht benutzt oder unter der Mindestbetriebstemperatur (10 °C) gelagert, lassen Sie es 

vor der Verwendung 30 Minuten lang vorwärmen.
4.	 Zur Gewährleistung der Langlebigkeit des Motors, halten Sie sich an die empfohlene Betriebsart: intermittierender Betrieb (2 

Minuten ein, 18 Minuten aus).
5.	 Führen Sie regelmäßig Inspektionen durch. Verwenden Sie monatlich Lederpflegeprodukte und führen Sie alle sechs Monate eine 

vollständige Inspektion durch.
6.	 Überprüfen Sie, ob sich Teile gelöst haben, das Radsicherungssystem ordnungsgemäß funktioniert und die mechanischen 

Strukturen in gutem Zustand sind.
7.	 Ist ein Teil beschädigt, wenden Sie sich an den Kundendienst und geben Sie Einzelheiten zum Problem, das Kaufdatum und Fotos 

des Schaltkastens, Motors sowie der Handbedienungsetiketten an.

FEHLERBEHEBUNG

Nr. Problem Mögliche Ursache Lösung Anmerkung

1 Handbedienung 
Reagiert nicht

1.	 Ausfall der 
Stromversorgung.

2.	 1. Motorausfall. 
3.	 Fehlfunktion der 

Handbedienung.

1.	 Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
eingeschaltet ist

2.	 Ersetzen Sie 
fehlerhafte 
Komponenten.

2 Motor reagiert nicht 1.	 Ausfall der 
Stromversorgung.

2.	 1. Motorausfall. 
3.	 Fehlfunktion der 

Handbedienung. 
4.	 Fehlfunktion der 

Steuerung.

1.	 Stellen Sie sicher, 
dass das Gerät 
eingeschaltet ist

2.	 Ersetzen Sie 
fehlerhafte 
Komponenten.

3 Liege wackelt 1.	 Unebene 
Bodenoberfläche. 

2.	 Fußstützen sind 
nicht richtig 
eingestellt.

Stellen Sie die Liege 
auf eine stabile, ebene 
Fläche und verstellen 
Sie die Fußstützen.

4 Rücken, Beine können 
nicht eingestellt 
werden

1.	 Die Gasdruckfeder 
ist beschädigt

2.	 Der Gasdruck
federschlüssel ist 
beschädigt

Überprüfen Sie, ob der 
Gasdruckfederhebel 
den Schalter berührt. 
Ist die Gasdruckfeder 
beschädigt, ersetzen 
Sie sie. Falls nicht, 
stellen Sie die 
Gasdruckfeder ein.



NL - GEBRUIKSAANWIJZING
Bedankt voor uw aankoop van dit S-Pro-product. Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing 
en veiligheidsinstructies en houd er tijdens het gebruik steeds rekening mee.

ALGEMENE GEBRUIKERSINFORMATIE 
WAARSCHUWINGEN EN DISCLAIMERS
•	 	Vooraleer u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u de 

handleiding te lezen en te begrijpen. 
•	 	Beschouw de handleiding als onderdeel van het product en 

bewaar ze op een veilige en makkelijk bereikbare plaats. Als 
u het apparaat doorgeeft aan een derde, geef dan ook de 
handleiding mee. 

•	 	De fabrikant kan in geen geval aansprakelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, 
verwaarlozing, gebruik voor niet-beoogde doeleinden, 
onjuiste installatie, het niet opvolgen van de richtlijnen/
instructies van de fabrikant voor gebruik en algemene 
onderhoud, normale slijtage, reparaties en/of wijzigingen 
door onbevoegde derden of het gebruik van niet-
goedgekeurde reserveonderdelen of accessoires.

•	 	In geval van strijdigheid met nationale 
veiligheidsvoorschriften of gebruiksaanwijzingen moeten de 
nationale voorschriften worden opgevolgd.

BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN
Bij het gebruik van dit elektrische apparaat, en 
zeker als er kinderen in de buurt zijn, dienen 
basisvoorzorgsmaatregelen op vlak van veiligheid 
steeds te worden nageleefd. 
•	 	Dit toestel mag worden gebruikt door kinderen 

vanaf 8 jaar en door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
mogelijkheden, of met gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van 
het apparaat en als ze de inherente risico’s 
begrijpen.

•	 	Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•	 	Kinderen mogen het apparaat niet zonder 

toezicht reinigen en onderhouden.
•	 	Gebruik dit toestel alleen voor het beoogde doel. 
•	 	Gebruik het niet met een stroomomvormer.

GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK 
DOOR SCHADE AAN HET APPARAAT�
•	 	Gebruik het apparaat niet wanneer de stekker of het 

netsnoer beschadigd zijn, 
als het apparaat slecht werkt, is gevallen of beschadigd.

•	 	Indien het netsnoer is beschadigd moet het 
door de fabrikant, door zijn naverkoopdienst of 
een gelijkaardig gekwalificeerd persoon worden 
vervangen om veiligheidsrisico‘s te voorkomen. 

•	 	Zorg dat het snoer niet over de rand van het werkblad hangt 
of in contact komt met een heet oppervlak. 

	WAARSCHUWING: GEBRUIK HET 
APPARAAT NOOIT IN DE BUURT VAN 
BADKUIPEN, DOUCHES, WASBAKKEN 
OF OVERIGE WATERHOUDENDE  
VOORWERPEN.

GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK DOOR 
HET BINNENDRINGEN VAN VLOEISTOF�
•	 Om elektrische schokken te vermijden, mag u het 

apparaat nooit onderdompelen of in contact laten komen 
met water of andere vloeistoffen. Gebruik het apparaat niet 
met natte handen. Mocht het apparaat nat of vochtig worden 
of in het water vallen, verwijder dan onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact. Steek uw handen niet in het water.

•	 	Wanneer het apparaat in een badkamer 
wordt gebruikt, haal dan de stekker uit het 
stopcontact, aangezien de nabijheid van water 
een risico vormt, zelfs wanneer het apparaat is 
uitgeschakeld.

•	 	Voor extra beveiliging is het aanbevolen 
om een aardlekschakelaar (ALS) met een 
nominale aardlekstroom van maximaal 30 
mA te installeren in het elektrische circuit 
dat de badkamer van stroom voorziet. Vraag 
advies aan een installateur. De installatie van 
het apparaat en het gebruik ervan moeten 
echter wel voldoen aan de in uw land geldende 
normen.

WAARSCHUWING! LETSELS 
DOOR ONEIGENLIJK GEBRUIK �
•	 	Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het 

stopcontact wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, 
vooraleer er accessoires worden op aangesloten of van 
worden verwijderd en vooraleer het apparaat wordt 
schoongemaakt.

•	 	Vermijd rechtstreeks contact met huid, gelaat en nek. 

OPGELET! GEVAAR DOOR SCHADE 
AAN HET APPARAAT �
•	 	Wees steeds aandachtig bij gebruik van het apparaat! 
•	 	Haal de stekker steeds uit het stopcontact wanneer het 

apparaat niet wordt gebruikt of langere tijd zonder toezicht 
worden achtergelaten. 

•	 	Wikkel het netsnoer nooit om het apparaat heen. 
•	 	Gebruik het nooit buiten of in vochtige omgevingen. 
•	 	Draag het apparaat nooit bij het netsnoer. 
•	 	Het apparaat en de accessoires kunnen tijdens het gebruik 

heet worden. Houd ze uit de buurt van oppervlakken die 
niet hittebestendig zijn. Laat ze niet achter in de buurt van 
kleding, papier of andere brandbare voorwerpen en bedek 
ze nooit. 

•	 	Laat het apparaat afkoelen voordat u het opbergt.

ONDERHOUD EN REINIGING �
•	 	Haal steeds de stekker van het apparaat uit het 

stopcontact en laat het volledig afkoelen voordat u 
het schoonmaakt. 

•	 	Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen of 
schuursponsjes. Gebruik geen alcohol of solventen.

•	 	Dompel het apparaat nooit onder in water of enige andere 
vloeistof.

GEBRUIKSAANWIJZING

DOOSINHOUD:
Naam item	 Aantal
Elektrische behandelstoel	 x1
Kussen	 x1
Armleuningen	 x2

AFMETINGEN:
1870*580/790*610-850mm

Verstelbare hoeken Rugleuning: 0~75° Zitting:/ Beengedeelte: 0~85° Armleuningen: synchr. 
met rugleuning

Hoogteverstelling 
behandelstoel

610mm - 850mm

DRAAGVERMOGEN
150 kg (hoofdsteun: 40 kg, zitting: 70 kg, benen: 40 kg)

GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Zithoogte verstellen: 
610–850 mm

2.	 Rugleuning verstellen: 
0–75°

Houd de knop voor de hoogteverstelling 
ingedrukt om de stoel omhoog of omlaag 
te brengen.

Duw tegen de hendel van de gasveer om de hoek van de 
rugleuning te verstellen. Laat de hendel los om de hoek 
automatisch te vergrendelen.

3.	 Beengedeelte verstellen : 
0–85°

4.	 De armleuningen  
volgen de  
beweging van  
de rugleuning.

Duw tegen de hendel van de gasveer om de hoek van het 
beengedeelte omhoog en omlaag te verstellen, en laat de 
hendel los om de hoek automatisch te vergrendelen.

Monteer de armleuningen door beide uiteinden van de 
armleuning vast te houden, de pinuiteinden te aligneren 
met de gaten voor de armleuningen (op de zitting en de 
rugleuning) en deze er tegelijkertijd in te steken.
Verwijder de armleuningen door beide uiteinden vast te 
houden en ze eruit te trekken.

5.	 Voetschijven verstellen:
	 verstelbare voetschijven*4

Nadat u de stoel hebt verplaatst en deze trilt, moet u de 
overeenkomstige voetschijf draaien om volledig contact met de 
vloer te maken en ervoor te zorgen dat de stoel stabiel staat.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.	 Als de stoel niet wordt gebruikt, zet hem dan op de minimumhoogte om het risico op letsels door vallen te beperken.
2.	 Overbelast de stoel niet. Vermijd dat het volledige lichaamsgewicht op de hoofdsteun of het beengedeelte komt, want deze zijn 

niet ontworpen om dergelijk gewicht te ondersteunen.
3.	 Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is boven en onder de stoel voordat u de hoogte aanpast om obstakels te vermijden.
4.	 Houd alle lichaamsdelen tijdens het verstellen uit de buurt van bewegende onderdelen om letsels te voorkomen.
5.	 Let erop dat het netsnoer veilig ligt om het risico op struikelen of schade door bewegende onderdelen te voorkomen. Gebruik 

het netsnoer niet indien dit beschadigd is.
6.	 Gebruik de stoel voor uw eigen veiligheid niet in vochtige of erg warme omgevingen. Sluit de stekker altijd aan op een geaard 

stopcontact.
7.	 Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de stoel reinigt of onderhoudswerken uitvoert. 
8.	 Houd ontvlambare materialen ver verwijderd van de stoel en zorg ervoor dat deze uit de buurt van warmtebronnen staat.

REINIGEN EN ONTSMETTEN
Opmerking: Trek de stekker altijd uit het stopcontact voordat u de stoel reinigt om elektrische schokken of onopzettelijke 
inschakeling te voorkomen.
1.	 Reinig het stoeloppervlak met een zachte, vochtige doek die in een verdund neutraal detergent werd gedompeld. Veeg nadien 

droog. Gebruik geen bijtende of zure schoonmaakmiddelen/natte doekjes of alcohol.
2.	 Gebruik een speciale lederreiniger op een zachte doek om het lederen oppervlak te reinigen. Laat het oppervlak aan de lucht 

drogen (spray het product niet rechtstreeks op het leder).
3.	 Veeg de stoel af met een vochtige doek en maak de stoel grondig droog.

ONDERHOUD
*Voordat u onderhoudswerken uitvoert, moet u controleren dat de stekker uit het stopcontact is getrokken en dat het apparaat 
is uitgeschakeld.*
1.	 Lees de gebruikershandleiding aandachtig. Als de stoel niet werkt, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en contacteer de 

klantendienst.
2.	 Bewaar het product op een droge, goed geventileerde plaats uit de buurt van direct zonlicht en stof.
3.	 Als het apparaat langer dan drie maanden niet werd gebruikt of werd bewaard op een plaats waar het kouder is dan de minimale 

bedrijfstemperatuur (10 °C), laat het dan 30 minuten opwarmen voordat u het opnieuw gebruikt.
4.	 Om de levensduur van de motor te garanderen, volgt u de aanbevolen werkingsmodus: intermitterende werking (2 minuten aan, 

18 minuten uit).
5.	 Controleer het apparaat regelmatig. Gebruik elke maand leeronderhoudsproducten en voer elke zes maanden een grondige 

controle uit.
6.	 Controleer op losse onderdelen, let erop dat het wielvergrendelingssysteem correct werkt en controleer of de mechanische 

structuren in goede staat zijn.
7.	 Als een onderdeel beschadigd is, contacteer dan de klantendienst met info over het probleem, de aankoopdatum en foto’s van 

de controlebox, de motor en labels van de afstandsbediening.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Nr. Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Opmerking

1 Afstandsbediening 
werkt niet

1.	 Elektriciteit 
uitgevallen.

2.	 Motorstoring. 
3.	 Storing in de 

afstandsbediening.

1.	 Controleer dat de 
afstandsbediening is 
ingeschakeld.

2.	 Vervang kapotte 
onderdelen.

2 Motor werkt niet 1.	 Elektriciteit 
uitgevallen.

2.	 Motorstoring. 
3.	 Storing in de 

afstandsbediening. 
4.	 Storing in de 

controlebox.

1.	 Controleer dat 
de motor is 
ingeschakeld.

2.	 Vervang kapotte 
onderdelen.

3 Stoel trilt 1.	 Oneffen 
vloeroppervlak. 

2.	 Voetschijven niet 
correct versteld.

Plaats de stoel op 
een stabiel, effen 
oppervlak en verstel de 
voetschijven.

4 Rugleuning en 
beengedeelte kunnen 
niet worden versteld

1.	 De gasveer is 
beschadigd.

2.	  De hendel van 
de gasveer is 
beschadigd.

Controleer of de 
hendel van de gasveer 
de schakelaar raakt. Als 
de gasveer beschadigd 
is, moet u deze 
vervangen. Zo niet, 
dan moet u de gasveer 
verstellen.
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droog. Gebruik geen bijtende of zure schoonmaakmiddelen/natte doekjes of alcohol.
2.	 Gebruik een speciale lederreiniger op een zachte doek om het lederen oppervlak te reinigen. Laat het oppervlak aan de lucht 

drogen (spray het product niet rechtstreeks op het leder).
3.	 Veeg de stoel af met een vochtige doek en maak de stoel grondig droog.

ONDERHOUD
*Voordat u onderhoudswerken uitvoert, moet u controleren dat de stekker uit het stopcontact is getrokken en dat het apparaat 
is uitgeschakeld.*
1.	 Lees de gebruikershandleiding aandachtig. Als de stoel niet werkt, stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan en contacteer de 

klantendienst.
2.	 Bewaar het product op een droge, goed geventileerde plaats uit de buurt van direct zonlicht en stof.
3.	 Als het apparaat langer dan drie maanden niet werd gebruikt of werd bewaard op een plaats waar het kouder is dan de minimale 

bedrijfstemperatuur (10 °C), laat het dan 30 minuten opwarmen voordat u het opnieuw gebruikt.
4.	 Om de levensduur van de motor te garanderen, volgt u de aanbevolen werkingsmodus: intermitterende werking (2 minuten aan, 

18 minuten uit).
5.	 Controleer het apparaat regelmatig. Gebruik elke maand leeronderhoudsproducten en voer elke zes maanden een grondige 

controle uit.
6.	 Controleer op losse onderdelen, let erop dat het wielvergrendelingssysteem correct werkt en controleer of de mechanische 

structuren in goede staat zijn.
7.	 Als een onderdeel beschadigd is, contacteer dan de klantendienst met info over het probleem, de aankoopdatum en foto’s van 

de controlebox, de motor en labels van de afstandsbediening.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Nr. Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing Opmerking

1 Afstandsbediening 
werkt niet

1.	 Elektriciteit 
uitgevallen.

2.	 Motorstoring. 
3.	 Storing in de 

afstandsbediening.

1.	 Controleer dat de 
afstandsbediening is 
ingeschakeld.

2.	 Vervang kapotte 
onderdelen.

2 Motor werkt niet 1.	 Elektriciteit 
uitgevallen.

2.	 Motorstoring. 
3.	 Storing in de 

afstandsbediening. 
4.	 Storing in de 

controlebox.

1.	 Controleer dat 
de motor is 
ingeschakeld.

2.	 Vervang kapotte 
onderdelen.

3 Stoel trilt 1.	 Oneffen 
vloeroppervlak. 

2.	 Voetschijven niet 
correct versteld.

Plaats de stoel op 
een stabiel, effen 
oppervlak en verstel de 
voetschijven.

4 Rugleuning en 
beengedeelte kunnen 
niet worden versteld

1.	 De gasveer is 
beschadigd.

2.	  De hendel van 
de gasveer is 
beschadigd.

Controleer of de 
hendel van de gasveer 
de schakelaar raakt. Als 
de gasveer beschadigd 
is, moet u deze 
vervangen. Zo niet, 
dan moet u de gasveer 
verstellen.
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EU: Vigox BV, Traktaatweg 1, 
9000, Gent, Belgium
info@vigox.eu
IT030900/VR059055 
UK: MHR, RG12 1YQ, UK
info@mhr-ltd.co.uk
855331

Made in China

100-240V~, 50/60Hz, 200W
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